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	ПРОЛОГ

	 

	Дэнни Чартер стоял на берегу Игл-Лейк, штат Миннесота, и с расчетливым видом вглядывался в водную гладь. Стоял прекрасный вечер раннего лета; только-только начинало смеркаться, но мысли его были заняты вовсе не красотой этого спокойного пейзажа.

	Вместо этого он прикидывал, как выжать максимум из строительства нового крыла отеля в столь выгодном месте — и как получше сыграть на окружающем ландшафте.

	Он мерил берег шагами, и идеи одна за другой накатывали на него.

	Близость к озеру — главный приз, но, конечно, приходилось учитывать границы подтопления. Поднимать фундамент — удовольствие дорогое. И хотя лично он считал, что нет ничего страшного в том, чтобы слегка залезть на заболоченные земли, всегда находились местные жители и «зеленые», которые начинали визжать и вопить, да и не всякий чиновник закроет на это глаза. Взятки входили в комплект, но и тут не хотелось тратиться сверх меры.

	Местные в округе Тамарак в большинстве своем терпеть не могли прогресс. Отсталый народ: им все не так — то «экологию губите», то «закон о зонировании нарушаете». Они жаловались на пробки, на рост тарифов и налогов, который, по их словам, принесет прогресс, и на шум.

	Похоже, ему придется тратить больше времени, отбиваясь от их нелепых возражений, чем на само планирование строительства.

	Он задумчиво потер подбородок — и тут сзади раздался треск, от которого он вздрогнул.

	Он обернулся, с недоверием вглядываясь в густой темный лес.

	Он слышал, что этот участок берега, более глухой и безлюдный, может быть опасен из-за зверья. Койоты, даже медведи.

	Дэнни пробрала дрожь при мысли, что на него может наброситься бешеный койот. В такой глуши подобное случалось сплошь и рядом.

	Вот уж чего ему не хватало — так это нарваться на медведя, да еще вдали от безопасности и комфорта его «БМВ», припаркованного там, где заканчивался участок дороги с асфальтом. Не желая пачкать машину, остаток пути он прошел пешком.

	И теперь он начал понимать, как далеко ушел от автомобиля. Вдруг это место показалось куда более угрожающим. Странно, как с наступлением ночи меняется вся атмосфера, подумал он с тревогой. То, что еще минуту назад казалось живописным и по-деревенски уютным, быстро стало темным и неприветливым.

	И ему очень хотелось узнать, что это был за звук. Шуршание — но громче, чем должен был издать мелкий зверек.

	Он сглотнул: в горле пересохло.

	Рука опустилась к ремню, нащупала успокаивающий баллончик с перцовым спреем. Если какая-нибудь тварь на него нападет, она быстро об этом пожалеет, сказал он себе.

	Откуда-то он помнил: если к тебе подходит медведь, надо кричать. Проявлять агрессию. Пытаться его запугать.

	Дэнни нравилась такая логика; она вполне совпадала с его жизненным кредо.

	— А ну брысь, медведь! — заорал он. Какая бы живность там ни пряталась, ее нужно было прогнать. — Эй! Пшел вон!

	Трудно было заставить голос греметь, когда внутри так неуверенно, но он старался изо всех сил.

	Повисла пауза, затем раздался еще один грохот.

	Он почувствовал облегчение. Его крик явно вспугнул зверя. Он потер руки, торжествуя. Бояться нечего.

	Он развернулся, выбрал отправной точкой предполагаемое лобби и зашагал, отмеряя расстояние.

	Точные замеры сделают в ближайшие дни. Ему просто нужно было самому четко представлять, где здание начнется и где закончится, и впишется ли оно в рельеф.

	Сзади снова послышался звук, и, погруженный в свои мысли, пересчитывая цифры, он слишком поздно среагировал.

	На этот раз это был не «медвежий» шум. Это больше походило на быстрые шаги, бегущие за ним следом.

	А потом, как раз в тот миг, когда до него начало доходить, что всё это может быть очень неправильно, он почувствовал удар по голове.

	Дэнни пошатнулся; в глазах взорвались звёзды, и он рухнул на колени. Голова кружилась. Что-то — кто-то — напал на него сзади.

	Он попытался подняться, но это было невозможно.

	Он двигался.

	Сквозь мутную пелену он понял, что его тащат вниз по травянистому склону, где он совсем недавно решил, что линией разлива можно спокойно пренебречь.

	Тук, тук, тук.

	Мир посерел, но Дэнни ощущал, как вокруг него леденеет вода. И сильные руки, прижимающие его вниз.

	Он раскрыл рот, чтобы закричать, но руки были слишком сильны, а давление на голову — слишком нестерпимым. Вода накрыла его, холодная и тёмная.

	Он бился, пока руки давили вниз, и вода хлынула ему в лёгкие. Но с силой нападавшего ему было не тягаться, а воздух был нужен.

	Судорожно втянув воздух, он почувствовал, как ледяная вода удушающей волной рванулась ему в горло.

	Дэнни смутно осознал, что был дураком. Ему ни в коем случае не стоило приходить сюда одному, ночью. Если бы он только прошёлся здесь раньше, при свете дня.

	Тёмная вода сомкнулась над его головой, и последним, что увидел Дэнни, был отблеск лунного света на воде — он отражал его испуганное лицо, пока Дэнни уходил в глубину.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Заместитель шерифа Мэй Мур стояла в комнате для вещественных доказательств. Это было узкое, длинное помещение в задней части главного здания полицейского управления Фэйршора.

	Комната была надёжно защищена: толстые стены, ни одного окна. Под потолком — вентиляционная решётка, сверху — лампы. Зимой здесь стоял лютый холод, а летом было приятно прохладно.

	Сейчас было восемь утра раннего летнего дня, и Мэй почувствовала озноб, когда внесла внутрь предмет, чтобы приобщить его к одному из текущих дел. После повышения до заместителя шерифа ведение и порядок в этой комнате стали одной из её новых обязанностей.

	Вдоль стен тянулись стеллажи, на которых вещественные доказательства по делам аккуратно хранились в порядке дат.

	Откинув с лица прядь песочно-русых волос, она наклонилась и поставила предмет — в пластиковом пакете для улик — на нужную полку.

	Здесь, в этой комнате, десятилетиями копились вещи с мест преступлений, ожидая своего часа, чтобы их вынесли и предъявили в суде против преступников. В основном, в этом тихом городке на берегу Орлиного озера, в округе Тамарак, штат Миннесота, преступления были несерьёзными. Эта улика относилась к краже со взломом. Вор, запихивая в карманы ценности, выронил из кармана куртки бумажную салфетку «Клинекс». Даже использованные салфетки могли дать важнейшие криминалистические следы. Эту только что вернули из лаборатории, и теперь она будет храниться здесь.

	Иногда Мэй казалось, что она физически ощущает тяжесть прошлых преступлений, пропитавшую комнату. Здесь жила история. Нераскрытые дела. «Глухари», от которых её пробирало тревогой, стоило лишь подумать о преступниках, так и не пойманных.

	И в самом конце комнаты стояла коробка с уликами по делу об исчезновении её сестры.

	Затаив дыхание, Мэй прошла по тщательно подметённому полу к дальнему концу помещения. По мере того как она шла, коробки казались старее, пахли более затхло.

	Сердце гулко колотилось, когда она подошла к коробке, где хранились скудные улики по делу об исчезновении её сестры десять лет назад.

	В восемнадцать лет Лорен пропала после того, как в ярости выскочила из дома — сразу после ссоры с девятнадцатилетней Мэй. Та ссора всегда вызывала у Мэй отчаянное чувство вины. Не поссорься они тогда — была бы сестра сейчас рядом?

	Она пошла к озеру. Свидетели видели, как она шла по той тропе.

	И Мэй знала: окровавленный лоскут ткани,, совпавший с верхом, который был на Лорен, нашли зацепившимся за куст возле пирса.

	Её тело так и не нашли.

	С тех пор сестёр стало двое, а не трое. Мэй и её старшая сестра Керри. Керри всегда была любимицей, самой успешной, отличницей во всём, родители в ней души не чаяли. Теперь она — агент Федерального бюро расследований с блестящей карьерой, воплощение родительских мечтаний. А Мэй всю жизнь оставалась в её тени.

	Она часто думала, иначе ли сложились бы их отношения, если бы Лорен была жива.

	Если бы только она знала, что случилось, что произошло в тот ужасный день. В коробке могли быть и другие вещи. А вдруг так и есть? Мэй никогда не видела, что в ней лежит. Шериф Джек, её начальник, тогда ещё не руководил. Участком заведовал прежний шериф — постарше; он ушёл в отставку через два года после исчезновения Лорен.

	Вот она. Мэй стояла напротив коробки, где хранились все следы расследования исчезновения сестры, вдыхала затхлый запах картона и гадала, что ещё там внутри.

	Всего пару недель назад шериф Джек разрешил ей заняться делом Лорен. Мэй отчаянно хотела понять, не упустили ли тогда какую-нибудь деталь. Вдруг пропустили важную улику — и теперь, став помощником шерифа округа, она сможет и должна будет довести дело дальше.

	Но, к её досаде, возобновить расследование оказалось не делом одного дня. Нужно было запустить механизм. Запросить записи и бумаги из архива, который хранился не здесь, а в главном отделении полиции в Мисти-Хиллз. Ничего нельзя было сделать, пока не оформят все разрешения и не соберут воедино всю информацию.

	Всё тянулось мучительно медленно, а тем временем эта коробка стояла буквально на расстоянии вытянутой руки.

	Мэй протянула руку и коснулась её, провела пальцами по картону, заметила тонкий налёт пыли.

	Она знала: открой она коробку — и окажется в самом сердце прошлого. Пальцем она обвела линию крышки, заклеенной скотчем.

	Коробка словно манила.

	Что там внутри? Она даже этого не знала. А вдруг здесь есть зацепка, способная всё изменить?

	Она не знала, но подозревала, что содержимое станет беспощадным напоминанием о реальности исчезновения сестры. Она была уверена: нахлынут болезненные воспоминания.

	И всё же открыть коробку она не могла. Не раньше, чем отсканируют и перешлют бумаги, и пока шериф Джек не получит официальное подтверждение, что дело вновь активно.

	Как же ей хотелось схватить коробку, унести из этой комнаты домой и заглянуть внутрь. Никто бы не узнал — да и не стал бы переживать. Сейчас сюда заходила только она.

	На миг голос искушения прозвучал громко и убедительно.

	Если где-то и было что-то действительно важное — то, что помогло бы ей понять, что случилось с сестрой, — то, возможно, именно здесь. Возможно, тут даже найдутся доказательства того, что хладнокровный убийца до сих пор где-то на свободе. Содержимое этой коробки могло вывести её прямо к истине.

	На мгновение Мэй и вправду обхватила коробку руками и приподняла, ощутив её вес. Тяжёлой она не была. Обычная, среднего размера — примерно тридцать на тридцать сантиметров. Всего минута-другая наедине в этой комнате — и она могла бы сорвать скотч и увидеть… увидеть своими глазами, что там лежит.

	Мэй вздохнула.

	Она не могла. У неё не хватало духу вот так злоупотребить своим положением. Как бы ни тянуло её хоть одним глазком взглянуть внутрь, она знала — нельзя. Она не такая. Более того, ей нужно было уйти отсюда, пока искушение не подтолкнуло её к поступку, о котором она будет жалеть всю жизнь.

	День предстоял напряжённый, и Мэй строго сказала себе: нечего торчать в комнате хранения вещественных доказательств и страдать над коробками, которые ей запрещено открывать.

	Ей нужно было сосредоточиться на работе, а не таскать коробки с уликами из эгоистичных побуждений — в поисках крошечного лучика надежды или хотя бы точки в той страшной истории, что с тех пор определяла всю её жизнь.

	Мэй вздохнула. Порой служба в полиции оказывалась куда труднее, чем кажется со стороны, но с момента, как она поступила на службу, она упрямо делала всё, что могла, — и сейчас сделает.

	Стоя там, по-прежнему странно раздираемая сомнениями, она напомнила себе клятву, которую произнесла, когда впервые надела форму.

	«Я буду защищать и служить, пока во мне есть дыхание».

	И так оно и будет.

	Она — Мэй Мур, заместитель шерифа округа Тамарак. Даже если в комнате с уликами спрятаны тайны, способные её сломать.

	Осторожно поставив коробку обратно на полку, она отвернулась.

	Когда Мэй выходила, запирая за собой дверь, она услышала, как шериф Джек громко окликнул её по имени. Мэй вздрогнула, чувствуя себя виноватой, хотя всего лишь подержала ту старую коробку пару минут. Джек видел? Он знает?

	— Да, шериф? — быстро спросила она, торопливо возвращаясь в их общий кабинет.

	Но за столом он не сидел. Седовласый шериф с добрым, приятным лицом стоял у двери, и его следующие слова внесли ясность — и одновременно заставили сердце забиться быстрее.

	— Мэй, нам срочно нужно ехать к Игл-Лейк. Там только что нашли тело.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мэй схватила сумку со стола и вылетела из кабинета, едва не наступая Джеку на пятки. Тело у озера?

	В памяти вспыхнуло её недавнее дело. Серийный убийца похищал молодых женщин, держал их взаперти, а потом убивал и сбрасывал в озеро.

	Мэй раскрыла то дело — жестокое и пугающее. И теперь весть о новом теле заставила кровь в жилах похолодеть.

	Может, утопление, несчастный случай, роковая случайность. Как бы ни было это печально, по крайней мере означало бы, что никто не отнял у другого жизнь.

	В этом тихом городке такое случалось редко, но Мэй слишком хорошо знала: зло может прятаться где угодно.

	По сурово сжатым губам шерифа Джека она поняла, что он думает о том же, когда забирался в служебную машину. Мэй запрыгнула на пассажирское сиденье, и они рванули с места. Раннее утреннее движение — если его вообще можно было назвать движением — уже рассосалось, и Мэй знала, что на этой короткой дороге сирена им не понадобится.

	— Уже известно, что случилось? Обстоятельства подозрительные? — спросила Мэй.

	— Судмедэксперт уже на месте. Это не в самом Фэйршоре. Примерно в паре миль оттуда. Кажется, недалеко от стройки нового отеля.

	— О, «Лейксайд-Хайтс»? — Мэй нахмурилась. Любая история, связанная с «Лейксайд-Хайтс», будет дурной — она это знала.

	Отель недавно построили, невзирая на множество протестов, на дороге между Фэйршором и соседним городком на востоке, Честнат-Хилл.

	— Да, этот. — По тону Джека было ясно: он чувствует то же самое.

	Стройку завершили несколько месяцев назад, и на протяжении работ Мэй заваливали жалобами. Казалось, кого-то из окрестных полицейских вызывали туда ежедневно.

	Если это было не нарушение установленного времени работ, то жалобы на шум, то грузовики, которые ездили по дорогам, не рассчитанным на их вес, то строительный мусор, который незаконно сваливали, то аварии на дороге, о которых строители не сочли нужным сообщить.

	В первую ночь вечеринки по случаю открытия, всего несколько недель назад, Мэй вызывали туда дважды. Один раз — из-за драки на парковке, второй — из-за пьяного дебошира.

	Она гадала, будет ли дальше ещё что-то в этом духе.

	И вот теперь, похоже, возле этого места лежит мёртвое тело.

	Могло ли это быть связано со стройкой? С тем огромным шумом, который вокруг неё подняли? Мэй знала, что страсти кипели, и местные всерьёз злились из-за этой новой застройки.

	Она почувствовала колючее покалывание страха, когда впереди показалось озеро. Вид был открыточный: огромная гладь спокойной воды, по краям — лес и луга. Как бы красиво оно ни выглядело, Мэй оно совсем не нравилось. Воспоминания об исчезновении Лорен были слишком живыми. Она никогда не подходила к озеру без крайней необходимости.

	Вот и отель — его громада врезалась в линию горизонта впереди. А там, дальше, Мэй увидела мигающие синие и красные огни, отмечавшие место, где остановились экстренные службы. Это было возле старого пирса — причудливого деревянного сооружения, полного своего очарования, которое десятилетиями стояло здесь и давно стало любимой местной достопримечательностью. Конечно, Мэй понимала: во второй этап строительства отель планировал его снести.

	Она выбралась из машины и поспешила туда. Из-под синей, лениво плещущейся поверхности озера всплыл аквалангист. Он побрёл к берегу.

	— Больше там ничего не вижу. Ни других тел, ни каких-то вещей или личных предметов, — сказал он.

	Этот голос показался Мэй знакомым, и она удивлённо замерла.

	Высокий, худощавый водолаз, всё ещё по колено в воде, подошёл ближе, и Мэй увидела, что это не кто иной, как заместитель шерифа Оуэн Ловелл — её напарник по расследованию.

	— Оуэн! — воскликнула она. — Ты ныряешь?

	— Да, — признался он с виноватой улыбкой, отряхивая воду с коротких тёмных волос. — В подростковом возрасте прошёл курс и с тех пор поддерживаю форму.

	— Я и не знала! — сказала она.

	Тридцатилетний Оуэн пришёл в полицию два года назад, бросив бухгалтерскую фирму, где работал, чтобы заняться делом, которое действительно что-то меняет. Год назад он перевёлся в участок Мэй и его назначили её напарником.

	За последний год он уже не раз удивлял её неожиданными талантами. Этот определённо был из таких.

	— Жертва застряла под настилом. Думаю, течение прижало его туда. Он был полностью одет: деловой костюм, и обувь на нём была, — серьёзно сказал Оуэн.

	— Кто его увидел? — спросила Мэй.

	— Рыбак и его сын, они пришли рано утром. Заметили в воде что-то подозрительное и сразу позвонили в полицию. Потом вернулись домой. Отец не захотел, чтобы сын торчал здесь, если это окажется тело.

	Мэй переглянулась с Джеком. Кто этот утонувший мужчина — в одежде, и при таких странных обстоятельствах?

	Они направились к кучке людей, окруживших извлечённое тело.

	Мэй сразу узнала патологоанатома Энди Бейкера. Он осматривал погибшего.

	Энди поднялся и повернулся к ним, и по его лицу Мэй уже видела: это будет не обычное утопление. Если бы её не насторожило то, что жертва была одета, то выражение Энди — точно насторожило бы.

	— Боюсь, тут может быть криминал, — сказал он. — Я пока не уверен, но мы должны быть готовы к такой возможности.

	Сердце Мэй забилось быстрее.

	Сначала главное, сказала она себе.

	— Личность установили? — спросила она.

	— Да, — ответил Энди. — Это Дэнни Чартер. Архитектор отеля. Документы были при нём, в бумажнике. И его машина припаркована у дороги.

	Мэй огляделась.

	И правда: неподалёку стоял большой чёрный «БМВ», кузов всё ещё был покрыт росой.

	— Если он пробыл в воде всю ночь, то это сходится с сообщениями местных: машина стояла здесь ещё вчера вечером, — сказал Джек.

	Мэй пыталась сложить воедино, что могло случиться.

	— Причина смерти? — спросила она, понимая, что ей нужно закрепить самый важный элемент этой головоломки.

	— У него травма головы. Его ударили — или он упал — и получил глубокую рану на затылке. После этого он утонул. Других повреждений я пока не вижу. И похоже, у него нет следов защиты, — пояснил Энди.

	— Он мог упасть с пирса? — спросил Джек. — Жертва могла удариться головой о какой-нибудь предмет или о камень в воде, прежде чем утонуть.

	Мэй подумала, что это хорошая версия. Правда, она не представляла, обо что он мог удариться головой. В этом-то и была загвоздка: рядом не было ничего очевидного.

	— Маловероятно, но возможно, — согласился Энди. — Причина смерти — утопление, но травма головы могла к этому привести.

	Мэй шагнула вперёд, чтобы взглянуть на тело, внутренне собираясь с духом, прежде чем опустить глаза. С убийствами у неё было мало опыта. Смотреть на труп — всегда шок.

	На вид погибшему было за тридцать: короткие каштановые волосы. Одет он был, как ей показалось, в дорогой дизайнерский костюм, чёрную рубашку и аккуратные чёрные туфли — одна из них лежала возле тела. Видимо, Оуэн нырнул за ней. Лицо — белое как простыня, глаза открыты.

	Что это было? Убийство или несчастный случай?

	Глядя на тело, Мэй хотелось знать наверняка.

	Неужели кто-то намеренно убил архитектора отеля, который и без того был в центре скандалов и споров? Это могло обернуться катастрофой. Живописные городки вокруг Игл-Лейк только-только начали оправляться после недавнего дела о серийном убийце, пронёсшегося по округе. А теперь — ещё один погибший?

	Мысли метались, и Мэй понимала: этот случай неизбежно ударит по репутации местной полиции. Если его не раскрыть немедленно, люди начнут искать козла отпущения, кого-то, на кого можно свалить вину, когда поднимется паника. А ей, недавно назначенной помощницей шерифа округа, придётся принять на себя критику и дать ответы.

	— Нужно сфотографировать тело, место и всё вокруг, — сказала Мэй Джеку, когда полицейский фотограф выбрался из машины и поспешил к берегу.

	И тут её глаза сузились: она заметила нечто странное. То, что выглядело неправильно.

	— Что это? — спросила она, указывая на горло мертвеца.
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	— На что ты смотришь? — спросил Мэй Энди Бейкер. Она указала точнее.

	— Похоже, у него что-то застряло во рту. В самой глубине, у задней стенки горла. Даже выпуклость на дыхательном горле видно. Я подумала… мог он как-нибудь подавиться?

	— Ты права, — сказал Энди. — Там и правда что-то есть.

	Мэй отступила, давая ему рассмотреть поближе. Ветер с озера трепал ей волосы. Воздух был прохладный и свежий, пахло соснами и чистотой. И снова она подумала, как странно и неправильно, что этот человек лежит здесь после того, как утонул в этих первозданно чистых водах.

	Несколько местных уже стояли и наблюдали, держась подальше от ленты, ограждающей место преступления. Мэй заметила пару людей с собаками, бегуна, который тянулся, опершись о деревянную скамью и не отрывая взгляда от озера, а также двух сотрудников в униформе — похоже, они подошли со стороны отеля.

	Энди присел возле тела и осторожно раздвинул губы погибшего шире.

	Он повернул голову набок. А потом резко втянул воздух, увидев, что именно застряло у мёртвого во рту.

	— Это кусок бумаги, — сказал он с любопытством.

	Мэй присела рядом, вглядываясь.

	Энди достал пинцет и аккуратно подцепил бумажку, вытаскивая её изо рта мертвеца. В перчатках он развернул находку.

	— Это купюра в пять долларов, — произнёс он ещё более недоверчивым тоном.

	— Смятая у него в горле? — переспросила Мэй. Это было совершенно непонятно и совсем не то, чего она ожидала.

	— Да. — Голос Энди стал жёстким. — С сожалением должен сказать: это добавляет веса доказательствам того, что преступление было умышленным. — Он вздохнул и добавил тихо, так, чтобы услышала только Мэй: — Я заподозрил это с той минуты, как увидел, что всё случилось возле этого проклятого отеля, и что жертва как-то связана с отелем.

	Мэй понимала: это подтверждало их самые худшие подозрения.

	Такое не могло случиться случайно. Эта смятая купюра наверняка была засунута ему в рот убийцей. А значит, без всяких сомнений, это было убийство.

	Шериф Джек торопливо подошёл с пакетом для улик, и Энди аккуратно положил купюру внутрь.

	— Сейчас мы переместим тело, и я отвезу его на вскрытие, — сказал Энди. — Максимум к завтрашнему дню заключение будет готово.

	— Надеюсь, оно прояснит картину, — сказал Джек. — Купюра долго пролежала в воде, но вдруг на ней всё же найдутся какие-то следы.

	— Я сделаю всё, что смогу, — пообещал Энди.

	— Как думаете, что означает эта пятидолларовая купюра? — спросил Оуэн. Он уже снял снаряжение для подводного плавания и был в джинсах и водолазке.

	— Не знаю, что именно она означает, но она подтверждает, что расследование нужно ставить во главу угла, — сказал Джек.

	Все трое отошли, оставив фотографа делать снимки тела. Они сбились в тесный кружок.

	— Тот, кто её туда положил, хотел, чтобы мы её нашли. Он хотел передать нам сообщение, — сказала Мэй.

	Слова Энди напомнили ей и о том, что вокруг этого отеля кипят огромные споры. Она тревожно оглянулась на многоэтажный фасад. Неужели это послание связано с отелем?

	— Есть мысли, что они пытаются сказать? — спросил Оуэн, будто читая её мысли.

	Мэй поняла, что понятия не имеет. Но теперь ей казалось подозрительным, что мотив смерти этого человека каким-то образом связан с отелем. В конце концов, это архитектор отеля — убитый у самого отеля, в месте, где собирались снести любимый всеми пирс. Причины могли быть разные, и она знала, что личную жизнь Дэнни нужно внимательно изучить, но для неё место преступления уже было тревожным сигналом.

	— Мы должны рассмотреть все версии и все мотивы, но нельзя забывать: очень многие не хотели, чтобы его вообще строили, — сказал Джек. Мэй было ясно, что они все думают об одном и том же.

	— Ненавижу это говорить, но вокруг отеля и так уже полно конфликтов, — сказала Мэй. — Жалоб было столько, и столько негатива.

	Джек кивнул.

	— Вы и половины не знаете. — Он посмотрел на Оуэна.

	— Жалобами занимался я, — сказал Оуэн. — Я записал каждую до единой, проставил категории: красным — самые серьёзные, оранжевым — менее значимые, жёлтым — те, что ещё требуют проверки. И на данный момент ими уже набит здоровенный ящик для папок.

	— Очень многие в ярости из-за этого проекта, — согласился Джек.

	— И это не только местные. Жалобы поступают со всего округа Тамарак, — сказал Оуэн.

	— Значит, если причиной этого преступления был отель, у нас огромный круг возможных подозреваемых, — сказала Мэй. — Это мог быть кто угодно из множества людей.

	— От этого легче не становится, — сказал Джек.

	В этот момент их перебил крик за спиной.

	— Эй! Доброе утро! — позвал женский голос.

	Мэй обернулась и увидела темноволосую женщину, идущую со стороны отеля. На ней был тёмно-синий деловой костюм, волосы аккуратно собраны назад.

	Она была в туфлях на высоких каблуках, и те вязли в мягкой траве, из-за чего она шла медленнее.

	Мэй поспешила к ней навстречу.

	— Я Джолин Барр, управляющая отелем.

	— Доброе утро, мисс Барр, — сказал Оуэн. Он явно её узнал, но радости в голосе не было.

	— Здравствуйте, заместитель Ловелл. — Она коротко метнула в его сторону сердитый взгляд и повернулась к Мэй. — Мои сотрудники сказали, что тут… тут т-тело? — Голос у неё стал тише, и она покосилась на машины экстренных служб.

	— Заместитель Мэй Мур, — представилась Мэй. — К сожалению, погибший — архитектор вашего отеля, Дэнни Чартер.

	Глаза Джолин распахнулись. Лицо исказилось ужасом.

	— Дэнни? Вы серьёзно? — Она огляделась. — Вон там его машина, да? Что случилось? Он утонул или…?

	— К сожалению, мы подозреваем, что имело место преступление и его убили, — сказала Мэй.

	Джолин прижала ладони ко рту.

	«Нет! Это попросту невозможно!» — прошептала она.

	«Ситуация трагическая, и мы надеемся, что скоро появится больше информации. У нас много вопросов, на которые нужно получить ответы, — сказала Мэй. — Может быть, вы расскажете нам предысторию? Вы хорошо знали Дэнни?»

	«Я… я…» — Джолин, казалось, не в силах вымолвить больше ни слова. — «Это такой шок. Не могу поверить. Дэнни… он такой замечательный человек. Я знала его довольно хорошо. Я могу попытаться ответить на ваши вопросы».

	«Как давно он работал над этим проектом?» — спросила Мэй, краем глаза заметив, что Оуэн, пока она говорит, делает пометки.

	«Изначальный отель, конечно, проектировал он, а над планами нового крыла, кажется, начал работать в апреле, — сказала Джолин. — Это он придумал дизайн, и это он руководил строительством. Так что он был вовлечён очень плотно. Он живёт в другом штате, по-моему, в Нью-Йорке, и раньше регулярно прилетал сюда. Когда занимался планированием, останавливался в отеле. Думаю, он приехал сюда вчера, сразу после обеда. Я мельком его видела: он сказал, что собирается поработать над планами, потом съездить на встречу, а потом заняться планировкой участка у озера».

	«С кем была встреча?» — спросила Мэй.

	Джолин покачала головой. «Понятия не имею. Скорее всего, с поставщиком или подрядчиком. Иногда он ездил смотреть другие здания — прикидывал, подойдут ли для его строек какие-то элементы и решения».

	«Кто знал, что он будет здесь прошлой ночью?» — спросила Мэй.

	Джолин покачала головой. «Думаю, никто из нас не знал, пока он не приехал. Как я сказала, он сам себе устанавливал график и в основном консультировался с владельцем отеля, Бертом Ридом. Я уверена, мистера Рида он предупредил бы, что будет здесь прошлой ночью, но нам на этом этапе не стал бы говорить — особенно учитывая, что стройка начнётся лишь через несколько месяцев».

	«Мистер Рид сегодня здесь?» — спросила Мэй.

	«Мистера Рида здесь нет. Кажется, он в Миннесоте, но у него интересы в нескольких разных отелях и лоджах. Он может быть в любом из них».

	«У Дэнни есть семья?» — спросила Мэй, пытаясь составить более полную картину.

	«Нет, он не женат. Насколько я знаю».

	«Как он ладил со всеми в отеле? Были какие-то конфликты? Личные проблемы с кем-нибудь из персонала?»

	Джолин покачала головой. «Не припоминаю ни ссор, ни конфликтов. Мы в Lakeside Heights — как одна семья. Мы стараемся вести себя как профессиональный бизнес. Это не наша вина, что местные жители были такими агрессивными и неприятными», — добавила она в оборонительном тоне.

	Оуэн переступил с ноги на ногу, будто ему до боли хотелось что-то на это ответить, но он промолчал.

	По тем сведениям, что были у неё на данный момент, Мэй всё больше склонялась к мысли, что это всё меньше похоже на личные счёты с Дэнни. Семьи у него не было, он был одинок, в округе не жил, и мало кто вообще знал, что он окажется здесь. Значит, куда вероятнее, что это дело рук обозлённого местного, который, увидев архитектора на месте будущей стройки, совершил преступление сгоряча. По крайней мере, так это виделось ей.

	«Это как-нибудь повлияет на дела?» — спросила Джолин. — «Ну то есть… чтобы я понимала. Мы сможем продолжать работать как обычно? У нас забронировано пару конференций».

	Мэй показалось, что вопрос прозвучал легкомысленно — с учётом того, что только что случилось. Казалось, Джолин думает о бизнесе, а не о том, что её коллегу только что убили.

	И всё же критиковать было не делом Мэй, а Джолин, как-никак, управляла отелем.

	«Вы сможете открыться и продолжать работу в обычном режиме. Но эта территория — место преступления, так что, пожалуйста, не позволяйте гостям ходить сюда».

	«Конечно. Конечно», — сказала Джолин. — «С облегчением слышу, что мы можем заниматься своим делом».

	Она протянула Мэй одну из своих карточек, потом развернулась и, покачиваясь, пошла по газону, чуть не теряя на каждом шагу свои нарядные туфли.

	— Ты её знаешь? — спросила Мэй.

	Оуэн кивнул.

	— Она у меня была главным адресатом по всем жалобам отеля. Жильцы жаловались без конца — и отель тоже. Она раньше доставала меня каждый день и твердила, что местные им угрожают и издеваются над ними. По правде говоря, это было то же самое, что впустую отнимать у полиции время.

	Мэй покачала головой. Этот отель явно был проблемой от начала и до конца, и это всё больше укрепляло её теорию о том, как могло произойти это убийство.

	— Если о том, что Дэнни здесь, знали считаные люди, и ни с кем у него не было явного конфликта, я не думаю, что персонал отеля должен быть у нас в приоритете. Прежде чем мы начнём расспрашивать в отеле, я хочу посмотреть папку с жалобами. Вполне возможно, сначала нам нужно отсеять нескольких местных как подозреваемых. Давай посмотрим, что там, и решим, кто-нибудь ли выделяется — у кого мог быть серьёзный мотив.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мэй и Оуэн вернулись в полицейское управление Фэршора всего через несколько минут. Они припарковались снаружи и поспешили внутрь. Мэй очень хотелось понять, насколько масштабны эти жалобы. Ей нужно было составить картину — не только кто злился сильнее всех, но и знал ли кто-то архитектора лично или винил его персонально.

	Конечно, им предстояло разобраться и в личной жизни Дэнни, но, учитывая, что Дэнни был одинок, жил в другом штате, и всё случилось, пока он работал на территории отеля, а также учитывая, сколько злости накопилось у местных, Мэй чувствовала: это самый важный первый шаг.

	— Вот папка. Было непросто, потому что мне пришлось заниматься этим в то время, когда ты дежурила в суде по линии безопасности и помогала управляться с окружными тюрьмами.

	Мэй кивнула. На это уходило по несколько часов почти каждый день — она работала вместе с шерифом Джеком, который вводил её в курс дела. И она всё время гадала, почему Оуэн выглядел таким напряжённым, когда они снова выезжали на патрулирование.

	Оуэн с трудом снял папку с полки.

	Мэй уставилась на неё. Она была огромной! Казалось, почти каждый в округе Тамарак в какой-то момент либо брался за ручку, либо стучал по клавиатуре, чтобы сообщить полиции, что он думает об этом нежеланном отеле. И она увидела, что отель тоже подал в полицию множество жалоб. И как это всё вообще работает? — подумала Мэй.

	— Выглядит внушительно, — согласился Оуэн. — Но многие — от одних и тех же людей. Угрозы, отмеченные красным, в самом начале. Это самые серьёзные. Ты увидишь: люди часто жаловались прямо нам, но они ещё и угрожали отелю, а потом те пересылали нам эти жалобы. Отель так делал постоянно. Джолин раздобыла номер моего мобильного и названивала и писала мне до десяти раз в день. Я старался как мог держать ситуацию под контролем, но мы не всесильны.

	— И что ты делал? — спросила Мэй.

	Оуэн тяжело вздохнул.

	— Проверял как можно больше. Выносил предупреждения, если жалобы расценивались как угрозы, навещал жителей, пытался ещё и связываться с городскими планировщиками по поводу претензий. Отель становился очень гадким, когда речь заходила о шуме, опасной езде и о том, что на их стороне сваливают мусор. Несколько раз мне угрожали их юристами. Они определённо не пытались сотрудничать с общиной и не были готовы разбираться со своими же нарушениями.

	— Правда? — нахмурилась Мэй.

	— У меня есть ещё целая папка — что именно я делал и с кем говорил. Но признаю, я поговорил не со всеми. Я хотя бы старался пройтись по «красному» списку, но бывало больше двадцати жалоб за день. Однако интересно вот что: за последние пару недель жалоб стало меньше, и их уже далеко не так много.

	Мэй быстро перелистнула на красные и принялась читать. Почти все они были вариациями на одну и ту же тему.

	«Ненавижу этот отель! Он создаёт шумовое загрязнение!»

	«Хочу, чтобы этот отель рухнул!»

	«Я лично въеду на грузовике в этот отель из-за всего трафика, который он создаёт».

	«Отель губит здешнюю природу. Кто-нибудь должен его поджечь».

	«Я не хочу видеть здесь ничего, кроме деревьев».

	«Архитектор Дэнни Чартер — не кто иной, как преступник, и его надо пристрелить за то, что он начал стройку без всех нужных разрешений».

	Мэй подумала, что последнее замечание очень любопытно.

	— Оуэн, — сказала она, — можешь поискать по жалобам, не упоминал ли кто-нибудь ещё архитектора? Это единственная из тех, что я прочла, где его назвали по имени.

	— Да, насколько я помню, тоже единственная. Остальные были общими. Всё про «отель», без конкретных людей.

	Для Мэй это было очевидной отправной точкой.

	Жалоба в полицию о том, что архитектора надо пристрелить, поступила от местного жителя по имени Фредди Фезерстоун, который жил в нескольких милях к северу от Честнат-Хилла.

	Отель тоже подавал жалобы на Фредди. Он звонил им как минимум раз в день. Писал письма. Требовал назвать «ключевых игроков», а потом выходил на них напрямую.

	И так война разгоралась.

	— Я уже дважды встречался с Фредди Фезерстоуном и вынес ему официальное предупреждение полиции. Я даже предложил встретиться с ним и Джоленой и попытаться выступить посредником, но они оба сказали, что слишком заняты, — объяснил Оуэн.

	Мэй покачала головой.

	— Похоже, ты сделал всё, что мог. Явно ни у кого из них не было желания действительно это уладить. До сих пор, подумала она.

	— Похоже, теперь нам нужно снова поехать и допросить Фредди, — сказал Оуэн. — Интересно, будет ли он вести себя иначе в этот раз. Предыдущие разы он был очень агрессивен — просто чтобы ты знала.

	— Хорошо, что предупредил. Посмотрим, изменилось ли у него сейчас настроение.

	 

	*

	 

	Это был первый раз, когда Мэй ехала к Фредди Фезерстоуну, хотя Оуэн вёл машину по маршруту с лёгкостью человека, давно тут бывавшего. В Честнат-Хилле она бывала много раз, их вызывали в несколько окрестных домиков для отдыха и кемпингов по мелким делам, но этот до сих пор оставался вне её поля зрения.

	— Он рыбак, — объяснил Оуэн, когда они выехали на основную дорогу, огибающую озеро. — В смысле, профессиональный. Ловит окуня. И держит кемпинг, куда люди приезжают отдыхать.

	— Правда? — спросила Мэй.

	— Да. У него свой лагерь. Он занимается этим последние десять лет и успел обзавестись верной клиентурой.

	— Тогда почему он злится на отель?

	— Потому что, по его словам, они нарочно пытаются пустить его по миру, — сказал Оуэн.

	— Каким образом? — спросила Мэй.

	— Он говорил, что отель скупил несколько окрестных бизнесов — рестораны, магазины и всё такое — а потом нарочно закрыл их, чтобы оставить его без притока людей и отвадить клиентов от его района. Они хотят позиционировать себя как место для рыболовов и построить несколько элитных шале.

	— Выглядит очень подло, — заметила Мэй. — Это правда?

	— Не думаю, что это правда целиком, но частично — может быть, — сказал Оуэн.

	Он свернул с основной дороги.

	— Вот мы и приехали, — сказал он.

	По территории бежал небольшой ручей; через него был перекинут мостик, ведущий к большому деревянному щиту с надписью Featherstone Campground—Enjoy Fishing and Boating, украшенному изображением радужной форели.

	У входа стоял маленький магазинчик. Через широкое окно Мэй увидела удочки, висящие на стене, и разложенные витриной разные наживки и приманки.

	За магазином Мэй разглядела несколько стоянок для лагеря на просторной территории. Место было зелёным, в деревьях, тенистым.

	— Здесь славно, — сказала Мэй. — Такое место не заслуживает разорения. И до отеля отсюда не так уж близко.

	Она вышла из машины и огляделась.

	Жалко было думать, что кто-то хочет всё это разрушить. С чего бы большому отелю нацеливаться на такой маленький бизнес? И правда ли они это сделали?

	Мэй надеялась получить ясные ответы.

	Они с Оуэном прошли по мосту и направились к деревянному киоску справа. Там приветливо улыбнулся дежурный.

	— Мы ищем Фредди, — сказала Мэй. — Это связано с расследованием.

	— А, да. Он съехал из дома. Увы, ему пришлось продать тот участок земли.

	— Вот как? — спросила Мэй. Это звучало тревожно.

	— Теперь он живёт в общей кемпинговой зоне. Вон его юрта.

	— Правда? — Мэй посмотрела туда, куда указывал дежурный. — Он внутри?

	Среди разбросанных по поляне ярких палаток она увидела простую бурую юрту почти в центре лагеря.

	— Не знаю, где он сейчас, — пояснил дежурный.

	— Как Фредди выглядит? — вполголоса спросила Мэй у Оуэна, когда они пошли по траве.

	— Высокий, блондин, усы и хвост, — так же тихо ответил Оуэн.

	В лагере кипела жизнь, пока они приближались. Дети носились вокруг, визжали и кричали, лазали по деревьям и плескались в мелких прудиках. Люди приходили с корзинами для пикника, ставили палатки и выгуливали собак.

	Мэй понятия не имела, с чего начинать поиски.

	Она оглянулась на дежурного, но увидела, что тот разговаривает по мобильному телефону — торопливо и взволнованно.

	Мэй вдруг пришло в голову, что он может предупреждать Фредди о приезде полиции.

	— Меня это тревожит, — сказала она Оуэну. — Надо быстро найти этого человека: если он виноват, думаю, дежурный уже дал ему знать, что мы здесь.

	— Такое вполне возможно, — сказал Оуэн. — Надо закрыть этот кемпинг, заставить дежурного запереть ворота, а потом нормально всё прочесать.

	— Давай вернёмся и так и сделаем, — сказала Мэй.

	Но, уже собираясь повернуть назад, она прищурилась. — Это дым идёт из верхушки юрты?

	— Дым? — Оуэн звучал потрясённо. — Точно. Что там происходит?

	Пока она смотрела, дым густел. Он вился вверх — сперва серый, потом чёрный.

	Это чрезвычайная ситуация, поняла Мэй. Случилось что-то ужасное.

	— Юрта Фредди горит!

	Мэй и Оуэн рванули через лагерь к юрте, уже охваченной пламенем.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Мистер Фезерстоун! — крикнула Мэй, мчась через лагерь. Теперь вокруг раздавались встревоженные возгласы и крики. Плечом к плечу с Оуэном они неслись к юрте. Треск и гул огня становились всё громче.

	Заметив дым, люди со всех сторон бежали к юрте. Все — кроме одного, вдруг отметила Мэй. Высокий мужчина в чёрной бейсболке мчался прочь, вниз по склону.

	Мэй схватила Оуэна за руку.

	— Это он? Это Фредди? — спросила она.

	Оуэн кивнул.

	— Он!

	Слишком поздно Мэй поняла, зачем был нужен пожар.

	Огонь разожгли, чтобы отвлечь всех, пока сам Фредди удирает из кемпинга.

	— Не дайте ему уйти! — крикнула она.

	Они с Оуэном развернулись — теперь бежали прочь от пылающей юрты — и рванули за Фредди. Высокий блондин в бейсболке обернулся и увидел, что они приближаются.

	Он тут же прибавил, лавируя между палатками и деревьями, быстро уводя себя вниз по склону.

	— Стой! — крикнул Оуэн.

	Оуэн бросился за мужчиной, Мэй — сразу за ним.

	— Стой! — закричала она во всё горло. Но ей казалось, что он её вовсе не слышит.

	Они мчались к дороге. Там собралась небольшая группа людей — смотреть на пожар. Они ахнули и начали показывать пальцами, увидев горящую юрту и погоню.

	Фредди оглянулся через плечо. Он ясно видел, что Мэй и Оуэн преследуют его.

	— Стой! — снова крикнула Мэй, но Фредди лишь ускорился. Он добежал до края кемпинга.

	А потом перепрыгнул через забор.

	Прямо перед ней Оуэн положил руки на верхнюю перекладину и ловко перемахнул следом.

	Мэй схватилась за неё, решив не позволить этой преграде себя задержать. Она подтянулась как могла высоко, потом перемахнула через забор, пошатнулась при приземлении — и тут же рванула дальше.

	Фредди, как она поняла, направлялся к озеру. Он помчался к самой кромке воды, где торопливо отвязал маленькую гребную лодку.

	С мощной, отработанной сноровкой светловолосый мужчина начал грести прочь от берега.

	Отводя вёсла назад, он делал длинные, сильные гребки. Лодка быстро удалялась.

	Почему он убегает? Куда он направляется?

	— Нам надо плыть за ним! — сказал Оуэн, тяжело дыша и глядя вслед удаляющейся лодке.

	— Подожди! Давай всё обдумаем, — выдохнула Мэй. — Если включим голову, мы сможем его перехитрить.

	Она огляделась.

	В пятидесяти ярдах от них, у пирса, как раз вернулся с прогулки небольшой катер. Хозяин выбирался на причал и собирался пришвартовать его.

	— Возьмём его! — решила Мэй. — Это наш единственный шанс догнать. Вплавь не вариант.

	Они кинулись к катеру. Мэй ощущала, как каждая секунда на счету, пока они подбегали к нему. Фредди грёб изо всех сил и успел уйти далеко вперёд. В этой части озера было несколько островков, поросших лесом, где можно было укрыться, если он сумеет проскочить за них. У них оставалась всего минута-две, прежде чем он скроется из виду и исчезнет в просторах озера.

	— Вы не против, если мы на минутку воспользуемся вашей лодкой? — запыхавшись, спросила она.

	Он удивлённо уставился на неё.

	— А почему бы вам не взять напрокат свою? — спросил он.

	— Я из полиции, — добавила она, показывая жетон. — Нам нужно догнать подозреваемого.

	— Полиция? — Он выглядел ошарашенным и виновато-растерянным. — Э-э… да. Конечно. Конечно.

	Он быстро выбрался из катера, и Мэй с Оуэном запрыгнули внутрь.

	Фигура в гребной лодке гребла ещё быстрее прежнего, отчаянно пытаясь уйти.

	Оуэн схватился за румпель.

	— Поехали, возьмём его, — сказал он.

	Оуэн дал газ, мотор взревел. Катер рванул вперёд, подпрыгивая на волнах. Гребная лодка становилась всё меньше вдали. Но теперь катер нагонял. Мэй впилась в неё взглядом, словно заставляя катер идти быстрее.

	Фредди умеет грести, поняла Мэй. И гребёт как за жизнь.

	Когда они приблизились, гребная лодка резко взяла влево.

	— Куда он? — спросила Мэй. — Пытается нас стряхнуть?

	— Нет, — сказал Оуэн. — Он пытается добраться до берега. Вот что он делает, и для нас это будет плохо.

	Гребная лодка шла к полоске пляжа. Фредди Фезерстоун собирался уйти в лес. Если он окажется на суше, она боялась, что они его потеряют.

	— Давай, Оуэн! Быстрее! — взмолилась Мэй. Дело было на волоске.

	Они настигли его прямо перед берегом. Оуэн ловко подвёл катер вплотную к гребной лодке.

	— Убирайтесь! — заорал Фредди. Он всё ещё лихорадочно грёб, но Мэй наклонилась и сумела ухватить одно из мелькающих вёсел. Оно едва не выскользнуло из руки, и она чуть не вывалилась за борт катера. Оуэн успел в последний момент схватить её за другую руку.

	Наклонившись ещё сильнее, Мэй ухватила швартовый конец. Тяжело дыша, она кое-как влезла обратно в катер, крепко удерживая верёвку.

	Теперь он был привязан к их катеру — и уйти уже не мог.

	Фредди поднял глаза на Оуэна; глаза у него были широко раскрыты, в них читался страх. Лицо блестело от пота, он хватал воздух.

	— Я здесь ни при чём, помощник шерифа Ловелл! — выдохнул он. — Вы должны меня отпустить!

	Прежде чем Мэй успела его остановить, Фредди дёрнул вёсла, пытаясь высвободиться.

	Катер резко качнуло, он едва не опрокинулся.

	— Не надо, — предупредила Мэй. — Иначе лодка может перевернуться.

	Фредди с сердитым вздохом прекратил дёргаться.

	— Вы тоже из полиции? — спросил он Мэй. — Что я сделал?

	— Я помощник шерифа Мэй Мур, — сказала она. — Вы должны поехать с нами, потому что нам нужно допросить вас по делу о тяжком преступлении.

	Фредди покачал головой. В его глазах был страх.

	— Нет. Вы не можете так со мной поступить! Не можете! — Он в панике огляделся. — Пожалуйста, я ничего не сделал! Вы не можете меня забрать! Я невиновен! Я и не думал устраивать неприятности.

	По его реакции Мэй нисколько в этом не убедилась.

	— Мы решим это, когда как следует вас допросим, — сурово сказала Мэй. — А пока выбора у вас нет. Вы попытались скрыться от полиции, и если не хотите получить уголовное обвинение, пойдёте с нами тихо. И больше никаких попыток убежать!

	 

	*

	 

	Через тридцать минут Фредди, неловко притулившись на стуле, сидел в комнате для допросов в полицейском участке Фэйршора.

	Комнатушка была маленькая — скорее свободный кабинет, чем полноценная допросная, — но в ней имелось смотровое окно, а на столе стоял диктофон.

	Мэй вошла и пристально посмотрела на Фредди.

	— Мистер Фезерстоун, вы совершили поджог в кемпинге. А затем скрылись от полиции, — сказала она. — У меня на руках многочисленные жалобы — и ваши, и на вас — касающиеся отеля. Вы звонили, писали письма, угрожали. В угрозах вы называли архитектора по имени.

	Фредди нервно уставился на неё.

	— Это отель вас ко мне прислал? Я знал, что они вас подослали! Они хотят меня арестовать.

	— Дело не только в отеле, — сказала Мэй. — Мы расследуем убийство, и вы — один из возможных подозреваемых. Если вы невиновны, вам нечего бояться. Но если вы виновны, нам нужно узнать это как можно скорее.

	— Убийство? Да ну! Какое ещё убийство? — Фредди заговорил с ужасом.

	— Убийство Дэнни Чартера, архитектора отеля, — твёрдо сказала Мэй.

	У Дэнни отвисла челюсть.

	— Серьёзно? — недоверчиво выдохнул он. — Этот человек мёртв?

	— Да. И судя по сообщениям, которые вы отправляли, у вас был веский мотив, — строго сказала Мэй. — Почему вы бросились бежать, когда мы приехали в кемпинг?

	— Я… я подумал, что отель прислал вас, чтобы устроить мне неприятности! Я им не доверяю. Они хотят меня уничтожить за то, что я встал на сторону местных жителей.

	— Вы знали об убийстве?

	— Понятия не имел! Если бы я знал, я бы не побежал — потому что понимал бы, как это выглядит! Да, между нами были проблемы. Я видел, что этот архитектор нарушает все правила. Я знаю, он халтурил. Я изучал местные нормативы, когда строил удобства в нашем кемпинге. Так что личная неприязнь к нему у меня была, признаю. Мне казалось, я говорю от лица всех. Но сделать такое? Нет, я бы не смог!

	— Где вы были прошлой ночью?

	— Меня даже не было в городе прошлой ночью. Я был на соревнованиях по рыбалке в Мэне. Я улетел туда вчера утром, переночевал и вернулся рано сегодня утром.

	Мэй взглянула на Оуэна.

	— У вас есть доказательства? — спросил Оуэн.

	— Конечно, разумеется!

	— Можете показать?

	Он поднял палец.

	— Прежде чем я скажу что-то ещё, я хочу адвоката. Я всё ещё не доверяю этому отелю. Так что доказательства перелёта я вам покажу, но если у вас будут другие вопросы, я хочу, чтобы при этом присутствовал мой адвокат.

	— Покажите, — сказала Мэй.

	Мужчина открыл телефон. Через мгновение Мэй уже смотрела подтверждение участия в соревнованиях, бронь авиабилетов и даже электронный посадочный.

	И правда: вчера он совершенно точно и вполне законно был вне города.

	— На данный момент этого достаточно. Вы свободны, — неохотно сказала она.

	Он поднялся с видом самодовольного победителя.

	Мэй до боли раздражало: всё это оказалось пустой тратой времени. У этого человека был самый явный мотив. Он угрожал жёстче всех, называл архитектора по имени, изводил отель. Между ними явно была вражда.

	Но в момент убийства его не было в городе.

	И всё же, выходя, Фредди резко обернулся и добавил ещё кое-что. Кое-что, чего Мэй совсем не ожидала.

	«Если посмотреть мои письма в тот отель, вы увидите: я перестал их донимать две-три недели назад. Тогда я прочитал в интернете статью, где говорилось, что они никогда не выйдут в плюс и обречены на провал. Тогда-то я и понял: мне остаётся только сидеть тихо и ждать, когда они пойдут ко дну, — а мой маленький кемпинг станет крепче, чем когда-либо. Я верю в карму. Большое колесо вращается», — драматически заключил он.

	Он протиснулся мимо неё и вышел за дверь.

	Мэй обменялась с Оуэном любопытным взглядом.

	Обречены на провал?

	«Давай найдём эту статью прямо сейчас и посмотрим, что там написано», — решила она.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Как только Фезерстоун ушёл, Мэй вышла в интернет и принялась за поиски.

	— Помнишь, я говорил, что жалобы за последние пару недель почти сошли на нет? — сказал Оуэн, листая папку, пока она искала. — Интересно, не в этом ли причина. Похоже, эту статью прочитало немало народу.

	— Вот она, — сказала Мэй. — Та самая. Смотри, это в финансовом разделе Tamarack News.

	К сожалению, этот раздел она читала редко. Обычно для её работы куда важнее были местные новости.

	Заголовок поразил её.

	«Lakeside Heights: проект, обречённый на провал».

	— И что там? — спросил Оуэн.

	— Вот вступление, — прочитала Мэй вслух. — Большой, прекрасный новый отель… и полный финансовый провал, который он собой представляет. История объекта, обречённого на неудачу. Читайте дальше и узнаете почему.

	— Ничего себе. Очень жёстко, — согласился Оуэн. — Давай дальше. Что ещё?

	— Проблема проекта Lakeside Heights в том, что он нежизнеспособен, — продолжила Мэй. — Они скупили массу земли в глухом месте и строят там огромный, впечатляющий отель. Все, кто успел побывать на стройплощадке, были впечатлены отелем—но компания не сказала инвесторам главного: после открытия отель будет приносить прибыль только в том случае, если весь курорт будет забит гостями круглосуточно, без выходных. А в этом малонаселённом уголке мира это невозможно. Отель грубо просчитался. С учётом планов построить второй корпус им нужно вернуться к исходным расчётам и наконец понять, кто их клиенты.

	Она взглянула на Оуэна, зная, что он по образованию бухгалтер.

	— Похоже, автор в теме, — сказал он. — Если они вложили слишком много капитала, это очень серьёзная ошибка, и позже она им аукнется.

	— У отеля есть потенциал с точки зрения места, но его развивают слишком быстро и слишком широко — местный рынок просто не в состоянии это вытянуть, — прочитала Мэй. — Второй корпус лишь усугубит катастрофу.

	Оуэн приподнял брови.

	— Но компания, похоже, этого не понимает, — сказала Мэй. — Судя по тому, что я видела, они всё равно собираются продолжать.

	— Пока не выяснится, что прибыли не будет, — сказал Оуэн. — Если они до сих пор отрицают очевидное, их ждут большие неприятности. Многие бизнесы разбивались о скалы лишь потому, что не понимали свой рынок.

	— Тут есть ещё, — сказала Мэй. — В такой глуши жизненно важно понимать, кто твой рынок, и при этом сотрудничать с местными, — прочитала Мэй. — Дело не только в бизнесе. Компания не сотрудничала с местными. В финансовом плане, стремясь доминировать на рынке, они скупили большую часть окружающих земель, и это подняло цены на землю в округе, сделав жизнь дороже для всех остальных. Более того, налоговая база из-за этого проекта пострадает.

	— Это правда, — сказал Оуэн. — Так дела не делают.

	— Можешь поискать что-нибудь более конкретное об их финансовых махинациях?

	— Могу попробовать, — сказал Оуэн. — Но если они всё ещё строят отель, значит, уверены, что найдут деньги, чтобы закончить.

	«Может, нам стоит поговорить с журналистом?» — спросила Мэй.

	Оуэн кивнул. «Вижу, тут указано, что материал подготовила финансовый эксперт Эмили Оксман. Давайте поговорим с Эмили. Возможно, есть сведения, которые она не написала — или не могла написать».

	Мэй набрала номер Tamarack News.

	— Здравствуйте, это полиция Фэйршора. Мне нужно поговорить с Эмили Оксман. Это срочно, — сказала она, как только дозвонилась.

	Она подождала, пока ее соединяли. Через мгновение кто-то взял трубку.

	— Адела Вонг, финансовый редактор, — представилась женщина.

	— Госпожа Вонг, мы хотели бы поговорить с журналисткой, которая написала статью о «Лейксайд-Хайтс», — сказала Мэй.

	— Ее нет. Она на выезде, собирает материал. Но статью вела и редактировала я, так что, возможно, смогу помочь, — ответила Адела.

	— Это связано с расследованием убийства, — сказала Мэй. — Мы расследуем смерть Дэнни Чартера. Он был архитектором, отвечавшим за проект отеля, и прошлой ночью его убили.

	— Боже мой! Убили? — в голосе Аделы прозвучал шок.

	— Я надеюсь получить немного справочной информации по проекту. Мы пытаемся понять, может ли этот мрачный финансовый прогноз быть как-то связан с тем, что произошло. Можете сообщить что-нибудь еще? Вам удалось узнать что-то дополнительно у компании? Или из других источников?

	— Я первой занялась расследованием по этому отелю, а потом передала материал журналистке, чтобы она написала текст. Так что да, я вполне могу помочь, — сказала Адела.

	— Объясните, пожалуйста, — попросила Мэй.

	— Сначала я смотрела сделку по покупке земли, но чем глубже копала, тем сильнее меня беспокоили финансы. Я поняла, что эта компания влезла в огромные долги, чтобы построить отель и запустить девелопмент. И что они собираются взять еще. А это означает, что вложение крайне спекулятивное. Это колоссальная ставка. Любой отель — это огромные расходы. В первую очередь на персонал, особенно если речь о заведении высокого класса. Уборка, горничные, техобслуживание, носильщики, стойка регистрации, официанты. Не говоря уже о самом строительстве — я просто не понимаю, как они собираются покрывать все это. Оплата труда — самая крупная статья расходов для любого отеля, и, по-моему, сейчас это больше сорока процентов общих затрат.

	— Это серьезно, — согласилась Мэй.

	— Поэтому я и пришла к выводу: если отель не будет постоянно забит под завязку, прибыли он не принесет. А это маловероятно.

	Мэй задумалась на мгновение.

	— Что еще вы выяснили?

	— Обычно перед утверждением такого проекта составляют отчет об оценке рисков. Мне удалось раздобыть копию. Насколько они понимают, никаких рисков, достаточно крупных, чтобы помешать получению прибыли, они не видят. Но, по-моему, это просто самообман. Факт в том, что они не проделали необходимой работы. Они не провели достаточного исследования рынка и понятия не имеют, сколько гостей могут ожидать и на какую выручку рассчитывать.

	— Вы вообще разговаривали с представителями отеля?

	— Генеральный директор был недоступен, когда я звонила, и к дедлайну так и не перезвонил, чтобы изложить свою позицию. Так что их ответ был просто: «без комментариев». Зато, конечно, он позвонил мне в ярости, как только прочитал статью, — сказала Адела.

	— И что он тогда сказал?

	— Помимо угроз подать в суд на Tamarack News, а также на Эмили как на журналистку, он заявил, что отель ни при каких обстоятельствах не провалится, а мы полностью исказили факты. Он сказал, что местное сообщество саботирует проект, но как только люди осознают его успех, им придется прекратить, и он потребует извинений. Еще он сказал, что у них оформлена страховка на второе крыло, так что что бы ни случилось, они будут защищены. Страховка вступает в силу, если строительство задерживается, подвергается саботажу или замораживается из-за непредвиденных событий.

	— Вот как? — спросила Мэй, насторожившись, услышав это.

	«Да. Он показался мне ужасно высокомерным. Я сказала ему, что страховка не покроет текущие эксплуатационные расходы, а он велел мне убираться к черту. Он хотел, чтобы я напечатала извинения, но я отказалась, потому что он с самого начала не выполнил запрос на информацию, и мы остались верны нашим выводам».

	«Большое спасибо за эти сведения», — сказала Мэй.

	Она закончила звонок, чувствуя возбуждение.

	Оуэн, очевидно, тоже уловил самую важную деталь — ту, что должна была вывести их на следующий шаг.

	«Нужно выяснить подробности этой страховки», — сказал Оуэн.

	Мэй кивнула. «Похоже, это может радикально изменить картину того, кто мог совершить убийство. В конце концов, если архитектор трагически погибает прямо на объекте, это наверняка непредвиденная задержка. И, возможно, это позволит генеральному директору проваливающегося отеля сорвать куш на том, что он понял: прибыль будет не такой, как ему хотелось».

	«Я свяжусь с отелем и узнаю, как с ним выйти на связь», — сказал Оуэн. — «Имя я помню. Берт Рид. И они говорили, что он в Миннесоте. Нам нужно поговорить с мистером Ридом и выяснить, какую именно выгоду он мог получить».

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Мэй надеялась, что они смогут сразу же отправиться и прижать Берта Рида к стенке. Но пока Оуэн делал звонок за звонком, она поняла: всё будет куда сложнее.

	«Никто, похоже, не знает, где он», — сказал Оуэн, положив трубку после третьего звонка. — «Я в это просто не верю. Даже управляющая отелем не знает. Во всяком случае, говорит, что не знает».

	«Как они могут не знать, где хозяин?» — недоверчиво спросила Мэй. Он же должен быть на связи и где-то поблизости, учитывая, что его архитектора только что убили? Почему он не в Лейксайд-Хайтс и не разбирается на месте?

	«Он точно в пределах штата. Все в этом уверены. Но, похоже, у него огромные владения. У него несколько других отелей, и он часто останавливается в тех, которые подумывает купить, — так сказала Джолен».

	«Он и правда, похоже, очень богат», — сказала Мэй. — «Они не могут дать его номер?»

	Оуэн тяжело вздохнул. «Номер мне дали. Не знаю, его ли. Но телефон выключен».

	«Если у него сейчас выключен телефон, то, думаю, он либо на срочном совещании, либо играет в гольф», — решила Мэй. Почему-то ей казалось, что этот человек как раз из тех, кто способен в разгар кризиса спокойно гонять мяч по полю. — «Навскидку: может, стоит обзвонить отели в радиусе, скажем, восьмидесяти километров отсюда — пятизвёздочные, с полями для гольфа. Так можно сузить круг».

	«Хорошая мысль», — сказал Оуэн.

	«А пока я…»

	В ту же секунду у Мэй зазвонил телефон.

	К её изумлению, звонила старшая сестра, Керри. Это дело снова и снова возвращало мысли Мэй к Керри: Мэй думала о ней — и вот та звонит, будто мысли и впрямь её призвали.

	Но Керри почти никогда не звонила. Что случилось?

	В полном недоумении Мэй взяла трубку.

	«Привет, Мэй». Голос сестры — громкий, уверенный — раскатисто прозвучал в трубке, и Мэй не смогла удержать холодную дрожь.

	Это была Керри. Самоуверенная. Успешная. Уверенная, что жизнь подстроится под её замыслы и что в итоге она окажется наверху.

	«Привет, Керри», — сказала Мэй.

	Она не слышала сестру с тех пор, как Керри уехала на Восточное побережье, когда к делу подключили ФБР, чтобы раскрыть серию преступлений.

	«Ты не поверишь», — сказала Керри. По голосу было слышно, что она смеётся.

	Ну да, подумала Мэй. Что бы сестра ни собиралась сказать, Мэй, скорее всего, и правда не поверит.

	«Я прилетела в ваш аэропорт — в местный — и тут невозможно взять машину напрокат! Вообще ни одной! То есть, по-моему, у них всего-то было штуки две, и обе уже у туристов, которые приехали в округ Тамарак!» Она рассмеялась, словно это ужасно смешная шутка.

	«Подожди, что?» — выдавила Мэй. Её сестра? Здесь?

	Это было как гром среди ясного неба. Мэй и понятия не имела, что та собирается приехать.

	Или она каким-то образом замешана в этом расследовании? — подумала она, и живот неприятно скрутило. Неужели ФБР вмешалось по просьбе отеля?

	Конечно нет, одернула себя Мэй, заставляя мыслить здраво. По работе она тут быть не могла, да и повод не звучал служебным.

	Мэй слишком хорошо знала этот резкий, собранный, деловой тон, который сестра включала, когда речь шла о работе. Сейчас его и близко не было.

	— Я приехала навестить родителей, — уточнила Керри. — И не хочу просить их выехать за мной, потому что это вроде как сюрприз.

	Мэй уже поняла, к чему всё идет.

	— Ты хочешь, чтобы я тебя забрала?

	— Если у тебя есть время.

	Времени у Мэй не было. Она была по горло в деле об убийстве.

	— Время? Отвезти тебя к родителям? Нет, — сказала она, и в собственном голосе отчетливо прозвучала паника. — Прямо сейчас? Ты не можешь вызвать такси?

	Керри вздохнула.

	— Ладно. Причина есть. Мне нужно, чтобы ты отвезла меня сама. Будет большой сюрприз. У меня новости.

	— Какие еще новости?

	— Скажу, когда увижу тебя. И хочу, чтобы ты была рядом, когда я скажу им. Это ненадолго!

	А дорога до аэропорта и обратно? Это еще куча времени. Мэй мучительно колебалась, разрываясь между работой и семейным долгом.

	— Езжай, — прошипел Оуэн театральным шепотом, размахивая руками и явно уловив, в какую ловушку она попала. — Не парься. Я занят: копаю про генерального директора!

	— Я уже еду, — рявкнула она в трубку сестре, удивляясь, как Керри всегда умудряется добиться своего. Завершив звонок, Мэй благодарно посмотрела на Оуэна.

	— Кто его знает, что там за новости. Но я вернусь меньше чем через час, — сказала она.

	Она схватила ключи и сумку и выскочила за дверь.

	Ведя машину, Мэй жалела, что не может хотя бы чуточку больше радоваться встрече с сестрой. Но Керри всегда странно на нее действовала. Она была неизменно уверена в себе и в том, чего хочет. Любимица родителей, их золотой ребенок и воплощение успеха.

	К тому же Керри блестяще сдала вступительные экзамены в ФБР и попала в академию, а теперь работала агентом ФБР в отделе поведенческого анализа.

	Мэй недавно повысили до заместителя шерифа округа Тамарак — первой женщины на этой должности и самого молодого заместителя шерифа за всю историю округа, — но она понимала: на фоне длинного списка достижений Керри ее успехи выглядят провинциальной мелочью.

	Рядом с Керри Мэй никогда не чувствовала себя достаточно хорошей — ни достаточно умной, ни даже достаточно красивой. Ей всегда приходилось бороться за то, чтобы к ней относились всерьез, когда рядом была сестра. Она всегда ощущала себя мелкой. Маленький городок и мелкий масштаб — по сравнению с сестрой, которая выбилась в люди. Что бы она ни делала, всё казалось несопоставимым. Даже раскрытие недавнего дела о серийном убийце в их общине выглядело пустяком — ведь Керри ловила маньяков, держащих в страхе целые города или штаты.

	Мэй к этому привыкла. Почти всегда даже умела отшучиваться. Но сейчас ей предстояло пережить ближайшие минуты. Потому что Керри сказала: будут новости.

	Она подъехала к зоне посадки, где ее ждала Керри. Та выглядела безупречно: короткие светлые волосы, широко раскрытые голубые глаза, идеальная кожа и стройная, спортивная фигура. На ней были джинсы и кожаная куртка цвета тауп, потрясающие высокие ботинки из мягкой коричневой кожи и дорогие солнечные очки, подчеркивающие высокие скулы.

	— Привет, сестренка, — сказала она, забираясь в машину и устраивая ручную кладь на заднем сиденье. — Я так рада, что ты смогла за мной приехать. Я просто не верю, что тут творится. Ни одной машины напрокат? Серьезно?

	— Без проблем, — сказала Мэй, натягивая улыбку, которую надеялась сделать теплой и дружелюбной. — Рада тебя видеть. Но почему ты здесь?

	— У меня новости! — Керри расплылась в улыбке.

	— Какие?

	— Я помолвлена!

	Мэй едва не съехала с дороги, когда Керри выставила перед собой левую руку, демонстрируя огромный бриллиантовый перстень, который Мэй — при всём том, что успела заметить в сестре, — каким-то образом не увидела раньше.

	Мэй уставилась на кольцо, чувствуя и благоговейный восторг, и на миг — мучительную, отвратительную зависть.

	В жизни Керри всё постоянно складывалось удачно! Чего бы Мэй не отдала за нормального, надёжного парня, которого она любила бы — и который любил бы её в ответ!

	Но затем укол ревности смыло искренней 
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